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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

  Дисциплина «Русский язык и культура речи» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 1 семестре 1 курса. 

Дисциплину реализует Кафедра общего и русского языкознания. Дисциплина состоит из 3 

разделов и 10 тем и направлена на изучение нормативного, коммуникативного и этического 

аспектов культуры речи. 

Целью освоения дисциплины является повышение общей культуры речи студентов и 

выработка у них сознательного отношения к родному языку. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Русский язык и культура речи» направлено на формирование 

у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции 

(в рамках данной дисциплины) 

 

 

 
 
 

УК-1 

 

 

 
Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

УК-1.3 Для решения поставленной задачи применяет 

системный подход, выявляя ее компоненты и связи; 
рассматривает варианты и алгоритмы реализации 
поставленной задачи, оценивая их достоинства и недостатки; 

 

 

 
 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 
разновидностях; 

 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 
различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

 

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 
стилистических норм 

 

 
ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

 
 

 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 
последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

 
 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции 

(в рамках данной дисциплины) 
 характеристик исходного текста  

 

ПК-21 

Владеет основами современных 
методов научного 

исследования, информационной 

и библиографической 

культурой 

 
ПК-21.2 Разбирается в информационной и библиографической 

культуре; 

 

 
 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 
принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 
делегаций) 

 

 

 
ПК-9.1 Демонстрирует нормы этикета, принятые в различных 

ситуациях межкультурного общения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Русский язык и культура речи» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Русский язык и культура речи». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины 
 

 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 
практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

УК-1 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

 Переводческая практика; 

Преддипломная практика; 

Педагогическая практика; 

Введение в специальность; 

Философия; 

Введение в теорию 
межкультурной 

коммуникации; 

Концепции современного 

естествознания; 

Современные 

лингвистические теории; 

Общее языкознание; 

История языка и введение в 

спецфилологию; 

Методы лингвистических 

исследований; 
Методика преподавания 

иностранных языков; 

Методика преподавания 

первого языка; 

Введение в текстологию 

первого языка; 

Грамматическая стилистика 

первого языка; 

Проблемы лингвистической 
вежливости; 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 
практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 
    

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 
ОПК-1 

 

 
 

 

 

 
 

Способен применять 

систему лингвистических 
знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

 Общее языкознание; 
История языка и введение в 

спецфилологию; 

Практический курс второго 

иностранного языка; 

Практический курс первого 

иностранного языка; 

Древние языки и культуры; 
Теоретическая фонетика 

первого языка; 

Теоретическая грамматика 
первого языка; 

Современный русский язык; 

Грамматическая стилистика 

первого языка; 

Основы теории второго 

языка**; 

Cross-cultural Pragmatics**; 

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**; 

Стилистические 

особенности перевода 
(второй иностранный 

язык)**; 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**; 

Лексическая семантика 

(первый язык)**; 

Sociolinguistics; 

 

 

 
 

 

 

 

 
ПК-13 

 

 

 

 
Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

 Переводческая практика; 
Педагогическая практика; 

Древние языки и культуры; 

Современный русский язык; 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык); 
Лексикология первого 

языка; 

Стилистика первого языка; 

Грамматическая стилистика 

первого языка; 

Диалектология первого 

языка; 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**; 

Лексическая семантика 

(первый язык)**; 

 
 

ПК-15 

Способен осуществлять 
устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 
соблюдением 

 Переводческая практика; 
Педагогическая практика; 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык); 

Лексикология первого 

языка; 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 
практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 
 грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 
характеристик исходного 

текста 

 Частная теория перевода 

(первый язык); 

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 
язык)**; 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**; 

English in Modern 

Cinemadiscourse; 

Теоретическая грамматика 

первого языка; 

Современный русский язык; 

 

 
ПК-21 

Владеет основами 
современных методов 

научного исследования, 

информационной и 

библиографической 

культурой 

  
Введение в специальность; 

Преддипломная практика; 

 
 

 

 
ПК-9 

Владеет нормами этикета, 
принятыми в различных 

ситуациях 

межкультурного общения 

(сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 
делегаций) 

  

Педагогическая практика; 

Древние языки и культуры; 

Стилистика первого языка; 

Проблемы лингвистической 

вежливости; 

Корпоративная культура в 

академической среде**; 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО 

** - элективные дисциплины /практики 
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Русский язык и культура речи» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очно-заочной, заочной 

формы    обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 29 29 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 9 9 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 

 

Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 
работы* 

 

 

 
 

 
Раздел 1 

 

 

 
 

Русский язык как объект 

исследования 

1.1 
Русский язык как один из индоевропейских и 
славянских языков, его языковое окружение 

СЗ 

 
1.2 

Старославянский язык - первый литературный 

язык славян. Глаголица и кириллица. Роль 

церковнославянского языка в формировании 

русского языка 

 
СЗ 

 

1.3 
Становление современного литературного языка 

в творчестве писателей XIX в. Реформа русской 
орфографии 1917 г. 

 

СЗ 

 

1.4 
Язык как система. Уровни языковой системы. 

Внешние и внутренние факторы развия языка. 
Понятие нормы 

 

СЗ 

 

 

 

 
Раздел 2 

 

 

 

Нормативный аспект 

культуры речи 

 
2.1 

Понятие фонемы и звука. Редукция, 

ассимилиция, диссимиляция звуков. 

Орфоэпические и акцентологические нормы 

современного русского языка 

 
СЗ 

 

2.2 

Системные отношения в лексике. Лексико- 

стилистические нормы современного русского 

языка 

 

СЗ 

 

2.3 

Морфология и синтаксис как разделы 
грамматики. Грамматические нормы 

современного русского языка 

 

СЗ 

 

 

 

Раздел 3 

 

 

Коммуникативный и 

этический аспекты 

культуры речи 

 
3.1 

Функционально-коммуникативные стили 

русского языка. Их жанровое многообразие. 

Особенности научного стиля, собственно 
научная работа студента 

 
СЗ 

3.2 
Язык современных СМИ. Языковое 
манипулирование 

СЗ 

 

3.3 
Основные проблемы межкультурной 

коммуникации. Русская лингвокультура в 
сопоставительном аспекте 

 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия. 

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

 

 
Тип аудитории 

 

 
Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 
(при необходимости) 

 

 

 
Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 
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Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 
 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
Основная литература: 

1. Введенская Л.А., Павлова Л.Г., Кашаева Е.Ю. "Русский язык и культура речи: 
учебное пособие для вузов". Ростов н/Д: Феникс, 2009 

2. Новиков Л.А., Зубкова Л.Г., Иванов В.В. "Современный русский язык: учебник. 

Фонетика. Лексикология. Словообразование. Морфология. Синтаксис". СПб: "Лань", 
2003. 

Дополнительная литература: 

1. Ларионова А.Ю. "Динамические языковые процессы: в помощь будущему 
редактору". Екатеринбург: Изд-во Урал. ун-та, 2018. 

2. Язык средств массовой информации: учебное пособие для вузов" / под ред. М.Н. 
Володиной. М.: Академический проект, 2008. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 
на основании заключенных договоров 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 
http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента» www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Троицкий мост» 

2. Базы данных и поисковые системы 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 
http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

- реферативная база данных SCOPUS 
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 
освоении дисциплины/модуля*: 

1. Курс лекций по дисциплине «Русский язык и культура речи». 

 

 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Русский язык и культура речи» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://docs.cntd.ru/
http://www.yandex.ru/
http://www.yandex.ru/
http://www.google.ru/
http://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
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* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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РАЗРАБОТЧИК:     

    

Веред Валерия Тарасовна 
Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 
 

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП:     

 

Заведующий кафедрой 

   
Денисенко Владимир 

Никифорович 
Должность БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 
 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО 

(ВЗО): 

    

 

Декан ФФ 

   
Барабаш В.В. 

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 
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